
Slovstvine zadeve. 
Poženčan prečastitemu gosp. Zalokar-ju: 

Ali naj bo abecedna ali družinstvena osnova v 
našem slovarji? 

V obziru osnove našega slovarja naj se Vam očitno 
oglasim, ker ta reč terja očitnih pomenkov. V nekoliko 
rečeh sem z Vami enacih misel, v nekterih pa — „ne trouvez 
pas mauvais" — nekoliko drugače mislim. Kar drugače mislim, 
to Vam želim tu razodeti. 

D r u ž i n s t v e n a osnova se mi ne zdi namenu našega 
zdanjega slovarja primerna; mi potrebujemo res besednih 
litanij z nekterimi izjemki. Etimologična kakor tudi dru
žinstvena osnova je li za učene preiskovavce, kteri že jezik 
dobro umejo, in teh je malo; drugi pa potrebujemo slo
varja, kteri nam besede po abecednem redu prešteva, ker 
00 te nam samim Slovencom več ali manj nezuane in jih 

bodemo po tem redu najpred in najlože najdli. Ravno tako 
in pa še bolj je osnova po abecednem redu za t u j c e , kteri 
si žele s slovarjem pri učenji našega jezika pomagati. Vsak 
bo vprašal, kaj kaka beseda po nemški pomeni, in je bo 
hitro šel v abecedni red ali po abecedni osnovi iskat, za 
družinstvo te besede se ne bo zmenil. 

Tudi drugi narodi so svoje slovarje sploh po abecedni 
osnovi pisali, dasiravno menda ni nobenega jezika, v kterern 
bi se ne dala družinstvena osnova vpeljati. Latinskih, greških, 
nemških, laških, francozkih razgledov bi se dalo silno veliko 
dati, kakor sami dobro veste. Res je, da se slovanskim ko
reninam zdaj ena zdaj druga končnica pritakne, in tako je 
kak poseben pomen poznamovan; zato je slovenščina pri-
pravniša za družinstveno osnovo; toda drugi slovenski na
rodi so po izgledu Nemcov, Francozov in družin svoje slo
varje napravili, toraj tudi mi ne bodimo v ti reči posebneži! 

Gospod Murko je v svoj slovar družinstveno osnovo 
vpeljeval, zato sem jez raarsiktero besedo pri iskanji zgrešil, 
in vendar sem že toliko z različnimi slovarji opraviti imel, 
da menda malo kdo toliko. Ce sem se jez pri družinstveni 
osnovi spodtikal, kako bi se še li tistim godilo, ki niso 
slovarjev vajeni, in pa tujcom? Gospodi! zabotitesia i sve-
titesia o mnogom, a odno toljko nužno, da razumemo pomen 
slovenskih besed. Peščica učenih, kterim je za družinstvo 
in etimologio mar, naj si sama pomaga, saj ima gospod 
dr. Miklošičeve ?3Radices linguae slav.a in Jarnikov etimo-
logikon, in zraven ji utegne abecedna osnova našega slo
varja v pomoč biti. 

Družinstvena osnova bi slovar veliko več i napravila. 
Vsaka beseda bi bila pri svo j i d r u ž i n i , in zraven bi 
morala tudi v a b e c e d n e m redu biti, in v družinstvenem 
ali pa v abecednem redu bi morala zraven nje stati, kje 
da ga je najti, in ta popis bi včasi več prostora vzel kot 
pa nemško ime samo. Pri dvakratnem napeljevanji besed 
ni mogoče, da bi se slovar obilno ne narastel, kar bi tudi 
tiskarne stroške in ceno obilno povikšalo. 

Le g l a g o l e s p r e d m e t i , kakor se meni zdi, bi 
bilo v družinstveno in tudi v abecedno osnovo staviti. Nek-
teri glagoli so le s predmeti v navadi, na pr., na sat i. Pri 
tacih bi bilo v slovarji tako-le ravnati na pr.: N a š a ti, 
welches ofters tragen bedeutet, ist nur mit Prapos. ge-
brauchlich, z. B. d o n a š a t i , n a n a š a t i , o b n a š a t i se, 
o d n a š a t i , o p o n a š a t i , p o n a š a t i , p r e d n a š a t i , pre
n a š a t i , p r i n a š a t i , s p o n a š a t i se, r a z n a š a t i , za
n a š a t i , z n a š a t i . Sieh jedes in seiner alphabetischen 
Ordnung. In v a b e c e d n i osnovi bi morali ti pomeni vsak 
na svojem kraji razloženi biti. 

Več ljudi več ve, in kar ni v enem kraji znano, je 
morda v drugem. Da bo slovar popolnamši, je treba, da 
ga zraven nekterih Krajncov tudi nekteri Korošci, Stajarci, 
Primorci in Goričani pregledajo in sebi znane pa v slovarji 
še opušene besede in opazke dostavijo. Nazadnje naj ga še 
gosp. dr. Miklošič in gosp. Cigale v pretres uzameta. 

Da bi Vam besed in prislovic pošiljali, ne bo šlo; 
za vsacega bi bilo preveč opraviti, ako bi spisoval, kar ve. 
Le to Vam spisovati, česar n i m a t e , pav spet ni mogoče, 
ker nihče ne ve, kaj imate, kaj nimate. Ce bo kdo rokopis 
bral, bo kmalo vidil, kje je dostaviti, kar ve. 

Mnenje gosp. dr. Miklošiča in gosp. Cigale-ta v obzira 
slovarjeve osnove ni zaničevati, in še celo dolžnost je ju 
poslušati, kjer je to naročil rajnki prečastiti gospod mecen. 
Besede gosp. dr. Miklošiča, ki jih je bilo v „Novicaha brati, 
so zares tudi premislika vredne in važne. 

Abecedna osnova brez družinstvene bo ustregla učenim 
v 

gospodom in učencom slovenščine. Z njo se bodete združili 
z učenimi podpiravci slovenskega slovarja, „l' uuion c' est 
la force!" 

To so moje dobrovoljne besede do Vas, sicer pa ostanem 
Vaš stari spoštovavec. 
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